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Обычаи и традиции британцев
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В Великобритании существует множество обычаев и традиций. Британцы любят проводить свободное время в барах, где они обычно пьют пиво и болтают с друзьями. Они очень постоянны насчёт еды. Британцы едят яйца и бекон с тостами на завтрак, пудинг и яблочный пирог на десерт. Каждая семья обязательно пьёт чай в 5 часов, ещё британцы очень любят камин, который находится в центральной части дома. Вежливость – отличительная черта британцев. Они очень часто говорят “Спасибо”, “Извините”, “Прошу прощения”.

Люди, живущие в Великобритании, очень любят праздники. Передо мной стояла задача изучить литературу, описывающую праздники. Вот одни из них: День Святого Патрика (отмечается17 марта );

        День дураков (празднуется 1 апреля);

        Майский день (отмечается в 1 понедельник мая);

        Весенний день банков (празднуется в последний понедельник мая);

        День отца (отмечается в третье воскресенье июня);

       Официальный День рождения Королевы вся страна празднует во вторую                  или третью субботу июня.

Подробнее о таком замечательном празднике, как Рождество.

Рождество

Отмечается 25 декабря. Рождество – это время, когда люди дарят друг другу подарки. Для многих британских семей это самый важный фестиваль в году, который включает в себя празднование рождения Иисуса Христа, а также традиционные зимние забавы. В последнее воскресенье перед Рождеством во многих церквях распеваются праздничные песни, также люди поют на улицах, тем самым собирая деньги на благотворительность. Британцы обычно оставляют подарки под ёлками, а дети вешают рождественские носки, в надежде, что Санта – Клаус спустится вниз по камину и принесёт подарки, фрукты и конфеты. Обычно так и случается! Праздничный ужин обычно  состоит из индейки и пудинга.

В декабре британцы празднуют ещё один праздник – Boxing Day. В этот день(26 декабря) люди дарят подарки персоналу, который обслуживал их целый год, то есть почтальонам, водопроводчикам и  т.д.




	     31 декабря британцы отмечают Новый Год. Считается, что первый человек, который в новом году придёт в дом может  навлечь плохую или хорошую удачу. И обязательно, чтобы это был мужчина, а женщина, первая посетившая дом в новом году, к беде. The First Footer, то есть первый посетитель мужчина должен принести 3 вещи: кусочек угля для тепла в доме, кусочек хлеба для еды в доме и серебряную монету для благополучия семьи.

Подробнее о Дне Святого Валентина.

   Отмечается этот праздник 14 февраля. Одним  из самых ранних и популярных символов этого дня является Купидон, римский бог любви, маленький мальчик с луком и стрелой. Британцы в этот день шлют валентинки, розы и конфеты тем, кого они считают особенными. Считается, что если ты получил ленточку, то тот человек, который тебе её подарил, имеет на тебя серьёзные планы.

Подробнее о Хэллоуине
Хэллоуин – один из древнейших праздников в мире. Он отмечается в Великобритании 31 октября. В этом празднике соединены традиция кельтов празднования дня злых духов и Христианский день восхваления всех святых. История праздника Хэллоуин насчитывает тысячелетия. В этот день британские школьники, после переодевания в костюмы ведьм и дьяволов, носятся по школам  и домам с криком”Trick or threat”, что означает “Хитрость или угроза”. Люди дают им конфеты и печенья. Незаменимый  атрибут этого праздника – тыква. Традиция делать “Джека с лампой” идёт от старого ирландского обычая. Существует легенда про мужчину  Джека, который не был допущен не в рай даже в ад за то, что был очень жадным и постоянно сквернословил в адрес дьявола. За это его принудили бродить между небом и землёй с лампой до дня, когда наступит страшный суд.

Последний праздник, на котором хотелось бы остановиться – Пасха.

Пасха

Пасха – это христианский весенний фестиваль, который обычно празднуется в Марте или Апреле. Слово Easter (Пасха) исходит от имени англо – саксонского бога, Eastre. Старая традиция вставать рано и встречать рассвет до сих пор существует. Люди отмечают этот праздник в соответствии со своими религиозными убеждениями. Во время Пасхи дети участвуют в конкурсе, главной задачей которого является найти яйцо, а затем и съесть. Декорирование яиц – это очень древняя традиция. В Великобритании также катят яйца вниз по скале, этот обычай связан с несением гроба Господня, после распятия.

Эти праздники отмечаются по всей земле, но обычаи и традиции празднования у каждого народа и  страны разные. Однако это не мешает нам отмечать всем вместе!

Вот таковы результаты I этапа моей исследовательской работы.  




	8Б класс,

Безбородов Кирилл,

научный руководитель: Болдырева С.П.

Общее представление о языке телодвижений
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Вашему вниманию представляется результат первого этапа исследовательской работы на тему: «Язык телодвижений».

Целью данной работы является изучение языка тела, первое представление о нём.

К концу ХХ столетия появился новый тип ученого-социолога специалиста в области невербалики. Как орнитолог наслаждается наблюдением за поведением птиц, так и невербалик наслаждается наблюдением за невербальными знаками и сигналами при общении людей. Он наблюдает за ними на официальных приёмах, на пляже, по телевидению, на работе – повсюду, где люди взаимодействуют между собой. Он изучает поведение людей, стремясь больше узнать о поступках своих товарищей для того, чтобы тем самым узнать о себе и о том, как улучшить свои взаимоотношения с другими людьми. Кажется почти невероятным, что более чем за миллион лет эволюции человека невербальные аспекты коммуникации начали серьёзно изучаться только с начала 60-х годов, а общественности стало известно об их существовании только после того, как учёный Юлий Фаст опубликовал свою книгу в 1970 году. Эта книга обобщала исследования о невербальных аспектах коммуникации, проделанные учёными до1970 года, но даже сегодня большинство людей всё ещё не знают о существовании языка телодвижений, несмотря на его важность в их жизни.

    Чарли Чаплин и другие актёры немого кино были родоначальниками невербальной коммуникации, для них это было единственным средством общения на телеэкране. Каждый актёр классифицировался как хороший или плохой, судя по тому, как он мог использовать жесты и другие телодвижения для коммуникации. 

   Учёный-невербалик Альберт Мейерабиан установил, что передача информации происходит за счёт вербальных средств (только слов) на 7%, за счёт звуковых средств(включая тон голоса, интонацию звука) на 38%, и за счёт невербальных средств на 55%. Профессор Бердвиссл проделал аналогичные исследования относительно доли невербальных средств в общении людей. Он установил, что в среднем человек говорит словами только в течение 10-11 минут в день, и что каждое предложение в среднем звучит не более 2.5 секунд. Как и Мейерабиан, он обнаружил, что словесное общение в беседе занимает менее 35%, а более 65% информации передаётся с помощью невербальных средств общения.



	Многим людям трудно признать, что человек является всё же биологическим существом. Подобно другим животным, мы подчиняемся биологическим законам, которые контролируют наши действия, реакции, «язык тела» и жесты. Удивительно, что человек-животное редко осознаёт то, что его поза, жесты и движения могут противоречить тому, что сообщает его голос.

Совершенно очевидно, что для того, чтобы не выдать себя в момент произнесения неправды, вам нужно сделать так, чтобы не было полного обзора вашей позы. Вот почему во время полицейского допроса подозреваемого помещают на стул в хорошо просматриваемом или хорошо освещённом месте комнаты, чтобы он был виден допрашивающим и легче, было бы обнаружить, когда он говорит неправду. Естественно, что ваша ложь будет менее заметна, если вы в этот момент будете сидеть за столом и тело ваше, будут частично скрыто, или стоять за закрытой дверью. Легче всего врать по телефону!

Чтобы научиться говорить на языке телодвижений надо хотя бы 15 минут в день заниматься изучением и толкованием жестов других людей, а также анализом своих собственных жестов. Экспериментальным пространством может стать любое место, где встречаются и взаимодействуют люди. В частности, аэропорт является отличным местом наблюдения всего спектра человеческих жестов, поскольку здесь люди через жесты выражают целую гамму эмоций: и страстное желание, и гнев, и ужас, и горе, и нетерпение и многое другое. Телевидение также предоставляет восхитительную возможность для изучения особенностей невербальной коммуникации. Выключите звук и попытайтесь догадаться о том, что происходит на экране только по изображению. Включая звук каждые 5 минут, вы сможете проверить правильность вашего понимания невербалики, и вскоре вы сможете смотреть всю программу без звукового сопровождения и понимать всё, что происходит на экране, как это делают глухие.

Это мой первый этап исследовательской работы. Следующим этапом будет являться более подробное изучение языка телодвижений. 




	8Б класс,

Рошка Александр,

научный руководитель: Болдырева С.П.

Язык жестов
Встречаясь с иностранцами или посещая другие  страны, деловому человеку следует знать характерную для них мимику, жесты и позы.     Легкомысленное обращение с обычными для нас жестами может привести к самым неожиданным последствиям. Один и тот же жест у разных народов может иметь совершенно различное значение. 
Если в Голландии вы покрутите указательным пальцем у виска, подразумевая какую-то глупость, то вас не поймут. Там этот жест означает, что кто-то сказал очень остроумную фразу. Говоря о себе, европеец показывает рукой на грудь, а японец на нос.

В некоторых странах Африки смех не проявляется как веселье.
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Самый древний жест- "рога": мизинец и указательный пальцы выдвинуты вперед, а безымянный и средний пальцы загнуты. Он произошел в шестом-четвертом тысячелетии до нашей эры. Его изображение встречалось в пещерных рисунках и на фресках в гробницах древних племен, населявших территорию Италии. В те времена этот жест означал защиту от злых духов. 

Но со временем  значение жеста сменилось. Показывая его собеседнику, вы обзываете товарища рогоносцем. В других странах с этим жестом надо обращаться поосторожней.

Часто один и тот же жест имеет также и противоположное значения. 

Американцы сообщают нам, что дела "отлично", образуя колечко из указательного и большого пальцев. Но во Франции он означает ноль.

В процессе обращения представители разных народов кивают головой. У одних народов это является знаком согласия, а у других-   знаком отрицания. У японцев  движение головой означает "слушаю внимательно", но не обязательно согласие. Вследствие непонимания возникают разногласия и конфликты.

Наиболее выразителен язык жестов у французов. Когда француз чем-то  восхищен, он соединяет кончики трех пальцев, подносит их к губам и, высоко подняв подбородок, посылает в воздух нежный поцелуй.

Движение пальца из стороны в сторону в США, Италии может означать легкое осуждение, угрозу или призыв прислушаться к тому, что сказано. В Голландии этот жест означает отказ.

Мы в общении не придаем особого значения левой или правой руке. На Ближнем Востоке не стоит протягивать подарок или деньги левой рукой. Вы можете нанести серьезное оскорбление.

Вообще в любой культуре жесты неискренности связаны с левой рукой, тогда как правая рука у нас "освоена", она делает  то, что надо, а левая- то, что хочет, выдавая тайные чувства владельца. Поэтому, когда человек жестикулирует при разговоре левой рукой его не понимают. В таком случае следует сменить тему.




	Иногда даже незначительное изменение жеста изменяет и его значение. В Англии жест: указательного и среднего пальцев, при этом ладонь повернута к собеседнику, наносит ему серьезное оскорбление. А если ладонь повернута к себе, то означает  первую букву слова победа. 

Обычай приветствовать друг друга у всех народов могут очень сильно различаться. Например англичане когда встречаются впервые, пожимают друг друга руку. В остальных случаях они обходятся без рукопожатий.

Американцы более общительны чем англичане. это способствует легкости знакомства и непринужденности приветствий. Помимо рукопожатия вполне уместно похлопать знакомого по плечу.

В Японии рукопожатия не приняты. Японцы считают этот жест инородным. Если японцы замечают женщину, которая обменивается рукопожатием, то вряд ли о ней в дальнейшем будут складываться хорошее впечатление. Японцы не любят прямого взгляда, а также не любят прикасаться друг к другу.

В Корее рукопожатие используется при встречах со знакомыми, а также при знакомстве и на официальных встречах. Если пожатие  происходит двумя руками и даже проходит встряхиванием- это означает уважение.

Арабы при встрече помимо рукопожатия дотрагиваются ладонью до лба и делают небольшой поклон. Встречаясь после долгой разлуки они обнимают друг друга и целуют в плечи.

Мы привыкли  считать, загибая пальцы начиная с мизинца. В Европе при счете пальцы левой выбрасываются из центра ладони в сторону. Если в счете принимают участие обе руки, то указательный палец правой руки отводит от центра ладони в сторону сначала мизинец, затем по порядку другие пальцы.

 Поднятая правая рука на уровне плеча или головы означает приглашение официанта. То же значение имеет пощелкивание большим и средним пальцами – жест, который у нас считается оскорбительным.

Если в наших учебных заведениях готовый отвечать ученик или студент тянет руку, то в европейских школах поднимают указательный палец правой руки. Если же вы, по окончанию лекции в вузах Германии, вы услышите стук кулаков по столам, то это не обструкция преподавателю, а благодарность за хорошо прочитанную лекцию.
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Не зная различий невербального общения у разных народов, можно легко попасть впросак, обидев или хуже того, оскорбив вашего собеседника. Во избежание этого каждый предприниматель (особенно тот, кто имеет дело с зарубежными партнерами) должен быть осведомлен о различиях в трактовке жестов, мимики и телодвижений у представителей делового мира в различных странах. 




	6АБ классы,

Виноградов Дима,  Ермаков Саша,  Колосков Илья, Киселева Лиза,                                                  Шубина Катя, Малая Вера, Бабаева Амалия,
научный руководитель: Емельянова Е.Ю.
Свято-Троицкий Лебедянский

женский монастырь 
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В этом году мы приняли участие в исследовательском проекте "Подарок к 55 - летней годовщине образования Липецкой области". Нами выбрана тема "Лебедянский Свято-Троицкий женский монастырь. Почему мы выбрали эту тему? Нам стало известно, что на интернет-сайте "Монастыри Липецко-Елецкой епархии" из девяти действующих монастырей не представлен только Лебедянский Свято-Троицкий монастырь. Когда мы обратились к монастырскому сайту Московской Патриархии, то там мы нашли страничку, посвященную этому монастырю, но она была очень бедной и не соответствовала современной действительности. И мы решили создать свою страницу о Лебедянском Свято-Троицком монастыре.

Мы собрали много интересной информации, каждый по своему личному интересу: об истории создания монастыря, Монастырь и Дом Романовых, монастырь - крепость, храмы монастыря, монастырь и Святитель Тихон Задонский, и о многом другом. Было собрано много иллюстративного материала обо всех периодах существования монастыря.

Вот какую информацию мы выбрали для нашей странички:

Основание Свято-Троицкому монастырю положено построением храма во имя святого пророка Божьего Илии в XIV веке. В истории мы не найдем никаких указаний, в каком году была основана эта древняя обитель подвижников благочестия, и лишь предание, хранившееся в монастыре и хранящееся среди горожан, записанное местными историками, может осветить глубину древности этого монастыря.

Во времена великого князя Московского Иоанна Данииловича Калиты, был послан от него боярин Тяпкин (или Тяпка) с обычной данью в Орду, к хану Узбеку. Золото и серебро соблазнило Тяпку. Забрав богатство, он собрал шайку вольницы, стал их атаманом и поселился на высоком берегу Дона, в месте,  которое после будет называться Тяпкиной горой.




	Однако религиозный дух, которым всегда был богат русский народ, присущ был и Тяпке с товарищами: им очень хотелось иметь священника, который совершал бы в их городке божественную службу. В один из набегов желание их исполнилось: им удалось захватить священника-монаха.

Недалеко от своего жилища, в дремучем Романовском лесу, на поляне, называвшейся Яблоновою, построили они каменное здание в два этажа: нижний – для жительства пустынника, а в верхнем  устроили храм во имя святого пророка Божьего Илии. Это событие следует отнести примерно к 1353 году. Водворившийся здесь монах-пустынник был духовным пастырем атамана Тяпки с товарищами, и духовное его руководство принесло добрые плоды. Сам Тяпкин, под конец своей жизни, удалился в эту пустынную обитель и принял пострижение в монашество. Так первоначально образовался прообраз  Лебедянского монастыря - Яблоновая пустынь.

Многое претерпела обитель за время своего существования: разорение Тамерланом, набеги татар, грабежи разбойников и казаков...

Одним из интереснейших событий в истории монастыря является пострижение в монахи Федора Никитича Романова, который, предвидя скорую расправу над собой со стороны Бориса Годунова, расчищавшего себе путь к престолу и устранявшего законных претендентов, в числе которых были братья Романовы, двоюродные братья последнего Рюриковича, бездетного царя Федора Иоанновича, скрылся в свою дальнюю вотчинную землю, в Яблонову пустынь и там, в церкви Святого Пророка Илии, готовясь к смерти, добровольно принял монашеский постриг с иноческим именем Филарет.  Это и спасло ему жизнь: когда уже монах Филарет явился к Годунову, тот не увидел в нем соперника и сослал в Антониев Сийский монастырь, где содержал его достаточно свободно в сане архимандрита (в отличие от других братьев Романовых, до смерти замученных в тюремных застенках). 

В 1621 году настало время возобновления святой обители в Лебедяни. С воцарением благословенного Дома Романовых, когда высшая власть Русской Церкви и государства соединилась в лице отца - патриарха Филарета (Федора Никитича Романова), и сына – царя Михаила Федоровича, стала возобновляться жизнь святых обителей. Не была забыта и уединенная церковь Святого Пророка Илии, на которую указал патриарх Филарет схимонаху Савватию, как удобнейшую для иноческих подвигов, и благословил устроить там монастырь.

Прибыв на Яблоновую поляну, схимонах Савватий обновил запустелый храм и построил несколько деревянных келий для жительства пришедших с ним монахов. Затем приступил к строительству нового каменного храма в честь Успения Божией Матери с трапезной и колокольней. Трапезная разделялась каменной стеной на две части: в одной был устроен предельный алтарь в честь Покрова Пресвятой Богородицы, а во второй – братская трапезная. 





	Entstehung

Das Bernsteinzimmer war ursprünglich für das Charlottenburger Schloss bestimmt. Entworfen wurde es von dem Architekten und Bildhauer Andreas Schlüter. Es handelte sich um eine komplette Wandvertäfelung aus Bernstein, die später auch als das „achte Weltwunder“ bezeichnet wurde. Der dänische Bernsteindreher Gottfried Wolffram befand sich aufgrund einer Empfehlung Friedrichs IV. von Dänemark wohl seit 1701 in Diensten Friedrichs I. in Königsberg .Im Jahr 1706 wurde die Ausführung den Danziger Bernsteinmeistern Ernst Schacht und Gottfried Turau übertragen, da Wolfframs Preise als zu hoch empfunden wurden. 1712 wird die Arbeit noch erwähnt, ist dann vermutlich aber erst nach dem Tode Friedrichs I. in ein Kabinett am Weißen Saal des Berliner Stadtschlosses eingebaut worden.

Der russische Zar Peter der Große bewunderte das Zimmer bei seinem Besuch in der preußischen Residenz des „Soldatenkönig“, der im Gegensatz zu seinem Vorgänger für derlei Kunst am Bau wenig übrighatte, dafür aber „Lange Kerls“ für seine Leibgarde suchte. So lam es mit Zar Peter zum Austausch von Geschenken zur Besiegelung einer Allianz, Zimmer gegen Soldaten mit Gardemaß. Peters Tochter, Zarin Elisabeth, ließ das Zimmer in Sankt Petersburg zunächst im Winterpalast installieren, später im Katharinenpalast in Zarskoje Selo. Der im Dienste des russischen Hofes stehende italienische Architekt Bartolomeo Francesco Rastrelli erweiterte das Zimmer und brachte es durch Einfügung von Spiegelpilastern und vergoldeten Schnitzereien in die endgültige Größe.

Ausbau unter Katharina der Großen
1745 ließ Friedrich der Große, Sohn von Friedrich Wilhelm I., der Zarin einen noch fehlenden, reich geschnitzten Rahmen aus baltischem Bernstein zukommen, und die österreichische Kaiserin Maria Theresia schickte aus politischen Gründen vier kostbare florentinische Steinmosaiken. Elisabeth I. nutzte das Bernsteinzimmer nach seiner Fertigstellung als Empfangssaal. Als man erkannte, dass die Luft im Winterpalais dem Bernsteinmaterial schadet, entschloss sich die Zarin 1755, das Bernsteinkabinett in den neu erbauten Sommerpalast von Zarskoje Selo vor den Toren Sankt Petersburgs zu verlegen. Die kostbaren Teile des Zimmers wurden von 76 Gardesoldaten zu Fuß von Sankt Petersburg zur neuen Residenz getragen – eine Strecke von rund 25 Kilometern, wofür die Männer sechs Tage brauchten. Doch der vorgesehene, rund 100 Quadratmeter umfassende Saal erwies sich für die Bernsteinvertäfelungen als zu groß. Durch geschickte Bemalung der Stuckdecke, die die Farbe des Bernsteins nachahmte, und die Anfertigung von Bernsteinsockeln unter den Spiegelwänden wurde das Bernsteinzimmer der neuen Räumlichkeit angepasst. 

Sein endgültiges Aussehen erhielt das Bernsteinzimmer schließlich unter der deutschstämmigen Zarin Katharina II., auch Katharina die Große genannt: Ab 1763 ließ sie die bernsteinfarbenen Deckengemälde durch echte Bernsteinschnitzereien ersetzen. 450 Kilogramm Bernstein wurden zusätzlich verarbeitet. Außerdem wurde das Zimmer um Kommoden und Kunstgegenstände polnischer und russischer Bernsteinschnitzer erweitert. Doch die hohen Temperaturschwankungen und die Trockenluft der Ofenheizung im Schloss machten aus dem Bernsteinzimmer einen Dauersanierungsfall: Immer wieder musste es aufwändig restauriert und gepflegt werden.

Raub und Zerstörung
   Die für 1941 vorgesehene Generalüberholung und Restaurierung des Bernsteinzimmers konnte nie in die Tat umgesetzt werden. Am 22. Juni 1941 begann Hitler mit dem Überfall auf die Sowjetunion. Schon bald geriet der Katharinenpalast vor dem belagerten Leningrad zwischen die Fronten.
Um den zerbrechlichen Bernstein so gut wie möglich zu schützen, wurden die Paneele nicht demontiert, sondern lediglich mit festen Papierbahnen abgedeckt, die Fenster verschloss man mit Holzplatten. Die im Heer mitziehenden „Kunstschutz-Offiziere“, die für den Kunstraub in den eroberten Ostgebieten zuständig waren, konnten jedoch dem Vandalismus der Wehrmachtssoldaten nicht sofort Einhalt gebieten: Einige brachen sich mit ihren Gewehrkolben Stuckaturen und ganze Stücke aus den Bernsteinverkleidungen heraus, und eines der kunstvollen Steinmosaike wurde von den Soldaten entwendet. 

Schließlich demontierte man unter Aufsicht des Rittmeisters und Kunstschutz-Offiziers Ernst-Otto Graf zu Solms-Laubach das Bernsteinzimmer demontiert und brachte es in Kisten verpackt nach Königsberg. Dies sollte sein letzter beweisbarer Aufenthaltsort sein. 
Dr. Alfred Rohde, Direktor des Königsberger Schlosses und der Kunstsammlungen der Stadt Königsberg, der zu den bedeutendsten Bernsteinexperten Europas zählte, stellte im dritten Stock im Südflügel des Schlosses einen Raum für das Bernsteinzimmer zur Verfügung. Zwei Jahre lang war es für die Öffentlichkeit zugänglich. Im August 1944 wurde das bisher verschonte Königsberg in zwei Nächten von britischen Bombern in Schutt und Asche gelegt. Auch das Schloss brannte bis auf die Grundmauern nieder. In weiser Voraussicht hatte Rohde das Bernsteinzimmer schon Monate vorher demontieren, in Kisten verpacken und in einem bombensicheren Kellergewölbe des Schlosses lagern lassen. 1945 wurde Königsberg schließlich von der Roten Armee erobert.

Drei Fakten und vier Thesen
Die Ausgangslage jeder Suche nach dem alten Bernsteinzimmer lässt sich grundsätzlich auf drei zentrale und gesicherte Fakten zurückführen: 

1. Das Bernsteinzimmer wurde im Herbst 1941 in der von der Wehrmacht umkämpften Stadt Puschkin demontiert und ins Deutsche Reich nach Königsberg gebracht. 

2. Das Bernsteinzimmer wurde kurzzeitig im Königsberger Schloss wieder aufgebaut und der Öffentlichkeit zugänglich gemacht. 1944 verpackte man es wegen zu erwartender Kämpfe erneut in Kisten und lagerte es in den unteren, als bombensicher geltenden Kellergewölben des Schlosses. 

3. Das Königsberger Schloss wurde im Lauf der britischen Luftangriffe und der Eroberung durch die Rote Armee zerstört. 

Aus diesen drei Fakten lassen sich vier Thesen ableiten, auf denen jede weitere Bernsteinzimmertheorie fußt. 

1. Das Bernsteinzimmer hat Königsberg nie verlassen und wurde dort bei den verheerenden Luftangriffen zerstört. 

2. Das Bernsteinzimmer hat Königsberg nie verlassen und wurde dort versteckt. 

3. Das Bernsteinzimmer hat Königsberg verlassen und wurde auf seiner Odyssee zu Lande oder zu Wasser zerstört. 

4. Das Bernsteinzimmer hat Königsberg verlassen und wurde außerhalb von Königsberg versteckt. 

Jede Erkenntnis, die auf eine der vier Thesen zurückzuführen ist, ist Wunschdenken und lässt sich in letzter Konsequenz bis zum heutigen Tag nicht beweisen. Natürlich gibt es zwischen den einzelnen Theorien riesige Unterschiede. Während einige ans Absurde grenzen, versuchen andere, streng nach der lückenhaften Quellenlage zu argumentieren. Doch längst ist der Weg das Ziel geworden: Die menschliche Energie, der enorme Aufwand an Material, Arbeitskräften und finanziellen Ressourcen gleich mehrerer Nationen, die in die Suche nach dem „achten Weltwunder“ investiert worden sind, übersteigt längst den tatsächlichen Wert des alten Bernsteinzimmers.

Die Schatzsucher finden keine Ruhe
Unzählige Legenden ranken sich um das Bernsteinzimmer, das die Preußen einst dem russischen Zaren Peter I., auch Peter der Große genannt, zum Geschenk machten. Das „achte Weltwunder“ hat bis heute von seiner Anziehungskraft nichts verloren, im Gegenteil: Seine Unauffindbarkeit scheint die Fantasie der Menschen noch zu beflügeln. Dabei ist es nahezu unmöglich, sich ein sachliches Bild vom Verbleib des alten Bernsteinzimmers zu verschaffen.

Die prachtvolle Rekonstruktion, die seit 2003 wieder den Katharinenpalast im ehemaligen Zarskoje Selo (heute Puschkin) ziert, tut der abenteuerlichen Suche nach dem Original keinen Abbruch. Bis heute gibt es zahlreiche selbst ernannte Schatzsucher mit noch zahlreicheren Theorien und Spuren. Heerscharen von Journalisten, Amateurhistorikern und Filmemachern, Privatdetektiven, Politikern, Kunstexperten sowie immer weniger werdende Zeitzeugen forschen seit Jahrzehnten. Eine Flut von internationalen Zeitungsartikeln, Büchern, Dokumentationen und Filmen überrollt eine immer verwirrtere, aber durchaus neugierige Öffentlichkeit.
Dabei ist die Vehemenz der vorgetragenen Thesen oft der einzige Verbindungspunkt der teils sehr unterschiedlichen, bisweilen abenteuerlichen Theorien. Jeder Bernsteinzimmersucher glaubt natürlich, im alleinigen Besitz der Wahrheit zu sein. Doch ist hinter dem lauten Getöse nur eines überdeutlich zu erkennen: Niemand hält wirklich alle Puzzleteile des Geschehens in der Hand

Schwarzort (Juodkrante) in Litauen Bild
Das Achte Weltwunder ist nicht verloren. 64 Jahre nach dem Verschwinden des Bernsteinzimmers (Wert 125 Millionen Euro), ein Geschenk aus dem Schloss Charlottenburg an den Russischen Zaren Peter dem Großen im Jahre 1716, haben zwei preußische Bernsteinzimmer-Jäger unabhängig von einander zwei neue Spuren entdeckt.

Im Gespräch mit dem Finanznachrichtendienst stellen die beiden Schatzsucher zum ersten Mal ihre neuen Erkenntnisse der Öffentlichkeit vor. Beide Spuren führen an die Ostsee. Die eine ins Sperrgebiet Wustrow nach Mecklenburg-Vorpommern und die zweite ins Dorf Schwarzort (720 Einwohner) auf die Halbinsel Kurische Nehrung in Litauen.

Spur Nummer 1 kommt von Deutschlands berühmtesten Bernsteinzimmer-Jäger, dem Berliner Günter Wermusch. „Darüber habe ich bislang noch mit niemandem gesprochen“, sagt Wermusch gleich zu Beginn zu GoMoPa. Und das stehe auch nicht in seinem Enthüllungs-Buch „Die Bernsteinzimmer-Saga, Spuren – Irrwege –Rätsel“. 

Wermusch ist sich nun sicher: „Das Bernsteinzimmer liegt in Wustrow, das ist die logischste Erklärung.“ Allerdings sei es nicht leicht, die Transportkisten auf der 1000 Hektar großen menschenleeren Insel zu finden. „Das ist so, als würden Sie eine Stecknadel im Heuhaufen suchen“, sagt Wermusch. „Bis 1994 war die Halbinsel russisches Militärgebiet.“ Danach hat zwar die Kölner Fundusgruppe (Hotel Adlon am Brandenburger Tor, Grand Hotel Heiligendamm) die Insel gekauft, um eine Ferienanlage zu errichten. Aber da die Insel komplett munitionsverseucht ist, ist sie bis heute hermetisch abgeriegelt. 1933 hatten dort die Nazis die größte Flakschule des Deutschen Reiches installiert. Ab 1945 war Wustrow dann sowjetische Militärbasis und KBG-Spionagevorposten.

Doch was macht Wermusch so sicher, dass das Bernsteinzimmer dort zu finden sei? Er schreibt in seinem Buch:“Weil ich im Jahre 2001 kurz vor dessen Tod noch mit dem Piloten sprechen konnte, der beim Transport des Bernsteinzimmers dabei war. Er hieß Peter Wälisch. Ich fand ihn im Dorf Seelow im Oderbruch im Land Brandenburg. Dort lebte er als Bauer. Als ich ihn traf, galt seine einzige Sorge seinem damaligen Flugzeug. Was ist aus meiner JU geworden, wollte er von mir wissen.“

Wälisch und noch ein Pilot sollten zwei Maschinen vom polnischen Flugplatz Thorn in Pommern nach Rerik bei Wustrow fliegen. Die 27 zu transportierenden Kisten waren auf zwei Transportmaschinen aufgeteilt worden. In Wälischs Maschine passten nur 11 Kisten, die anderen gingen aber alle in die andere Maschine rein. Die Kisten waren unterschiedlich groß. Das Holz war noch ganz frisch. Doch als sich Wälisch auf den Weg zu seiner JU machte, überrollten russische Panzer den Stützpunkt. Doch die Russen konnten den Abflug der beiden Transportmaschinen nicht verhindern. Die beiden Maschinen sind also auf jeden Fall abgeflogen. Der Zielflughafen hieß Rerik . Die Angaben des Piloten decken sich mit dem damaligen Funkspruch von Sturmbannführer Gustav Wyst ans Reichssicherheitshauptamt. Wyst hatte den Funkspruch später in seiner Meldetasche aufbewahrt. Nach seinem umstrittenen Tod am 14. Oktober 1947 (angeblich an den Folgen eines Lungensteckschusses) fand sein Sohn Rudi die Tasche im Kohlenkeller im heimatlichen Elsterberg in Sachsen. Der Funkspruch lautete: An Reichssicherheitshauptamt. Befehl ausgeführt. Aktion Bernsteinzimmer beendet. Einlagerung in B III. Zugänge befehlsgemäß getarnt. Sprengung erfolgt. Opfer durch Feindeinwirkung. Melde mich zurück. Gustav Wyst. Was sich hinter dem Kürzel B III verbirgt, ist bis heute ungeklärt. Die Sowjets, die seit 1959 durch das Verhör von Rudi Wyst von dem Funkspruch wussten, vermuteten viele Jahre, dass der Bunker III am Steindamm in Königsberg (Ostpreußen) gemeint sei. In das dortige Schloss hatten die Nazis das Bernsteinzimmer nach dem Raub aus dem Katharinenpalast in Zarskoje Selo im Jahre 1941 gebracht und ausgestellt. Die dortige Suche der Sowjets blieb erfolglos. Nun muss man wohl nach B III im Sperrgebiet Wustrow suchen. Der hauptberufliche Kunst-Schatzsucher und Tiefbauingenieur Bernd-Siegfried Stragies von der Firma Historische Bauelemente Marwitz bei Berlin ist felsenfest überzeugt: „Das Bersteinzimmer existiert auf keinen Fall auf deutschem Boden. Es liegt in Litauen vergraben. Gegenüber GoMoPa nennt Stragies auch den Ort, wo seiner Meinung nach die insgesamt 40 Holzkisten mit den Bernsteinpaneelen und anderen Schätzen aus der Festung Königstein im Frühjahr 1945 vor der Roten Armee versteckt wurden. Der Ort heißt Schwarzort, heute Juodkrante. Er liegt mitten auf der 100 Kilometer langen Ostsee-Dünen-Halbinsel Kurische Nehrung in Litauen. 

Es gibt auch andere Versionen, wo sich das Bernsteinzimmer befindet.
Das in Kisten verpackte Bernsteinzimmer wurde nach 1945 nie wieder gesehen. Alfred Rohde erlebte die Besetzung der Stadt durch die Rote Armee, die zwar nach geraubten Kunstschätzen suchte, jedoch von der Existenz des Bernsteinzimmers zunächst nichts wusste. Zu etlichen im Schloss eingelagerten Kunstschätzen gab Rohde Hinweise, doch zum Verbleib des Bernsteinzimmers schwieg er. Im Dezember 1945 starb er an durch Hunger verursachten Typhus.
1967 wurden die Überreste des Königsberger Schlosses auf Beschluss der Moskauer Regierung gesprengt und das Gelände eingeebnet.
Der Legendenbildung um das Bernsteinzimmer waren nun Tür und Tor geöffnet. Im Westen wie im Osten brachen Experten, Fanatiker und Glücksritter zur nicht enden wollenden Bernsteinzimmersuche auf.

Die Suche nimmt kein Ende
Maurice Philip Remy, Dokumentarfilmproduzent und Bernsteinzimmersucher, ist felsenfest davon überzeugt, dass das Bernsteinzimmer im Inferno der letzten Tage von Königsberg verbrannt ist. Remy verweist im Zuge seiner Nachforschungen eindringlich auf das Tagebuch des sowjetischen Leiters der Kunstexpertenkommission, Victor Barsow (hinter diesem Pseudonym verbarg sich Dr. Alexander Jakowlewitsch Brjussow, Professor der Archäologie am Historischen Museum in Moskau). Er will im Keller des Südflügels verkohlte Reste mit Scharnieren und weiteren unbrennbaren Überbleibseln des Bernsteinzimmers ausgemacht haben, so vermerkt in einem Eintrag vom 12. Juni 1945. Doch Jahre später, am 25. Dezember 1949, revidierte Brjussow seine Aussage. Warum hielt er es plötzlich für möglich, dass das Bernsteinzimmer den Krieg unbeschadet in einem der Bunkersysteme Königsbergs überstanden haben könnte?
Sollte es, wie der Buchautor und Bernsteinzimmersucher Heinz Schön vermutet, Königsberg also doch nie verlassen haben? Sollte es unzerstört irgendwo im unterirdischen Gewölbesystem des alten Schlosses lagern? Heinz Schön, der zuvor erfolglos auf dem Grund der Ostsee im Wrack der untergegangenen „Wilhelm Gustloff“ suchte, deren Versenkung er selbst überlebt hatte, gewann sogar den „Spiegel“ für seine Theorie. Die im Auftrag des Nachrichtenmagazins durchgeführten punktuellen Grabungen auf dem ehemaligen Schlossgelände in Königsberg (heute Kaliningrad) verliefen jedoch ohne Ergebnis. 

Georg Stein ist die tragische Figur unter den Bernsteinzimmerjägern. Er widmete sein ganzes Leben der Suche und brachte dabei sich und seine Familie an den Rand des Ruins, bis er sich 1987 geistig verwirrt und völlig verzweifelt das Leben nahm. Immer wieder „dicht dran“ glaubte sich damals auch der Staatssicherheitsdienst der DDR. Sein berühmtester Bernsteinzimmerfahnder, Oberstleutnant Dr. Paul Enke, suchte und untersuchte über 150 vermeintliche Verstecke auf dem Territorium der damaligen DDR, was dem Staat Kosten in Millionenhöhe bescherte. 

Hans Stadelmann forschte in thüringischen Katakomben bei Weimar nach dem Bernsteinzimmer; der Privatdetektiv Dietmar Reimann ist sich sicher, das Bernsteinkabinett im Poppenwald im Erzgebirge geortet zu haben; Bürgermeister Heinz-Peter Haustein vermutet das Bernsteinzimmer ebenfalls im Erzgebirge, allerdings im Fortunastollen zu Deutschneudorf. 
Längst ist das „neue“ Bernsteinzimmer wiedereröffnet - für die Schatzjäger kein Grund, die bis heute währende Suche nach dem „achten Weltwunder“ aufzugeben. Heinz-Peter Haustein glaubt mal wieder, das Versteck gefunden zu haben 

Die letzte  sensationelle Mitteilung in der Presse war aus Deutschneudorf


Deutschneudorf

 So sicher war sich Schatzsucher Heinz-Peter Haustein noch nie. „Das ist der Durchbruch“, sagt der Bürgermeister des kleinen Erzgebirgsortes Deutschneudorf triumphierend. So nah wie jetzt sei er dem Bernsteinzimmer bislang nicht gewesen. In 20 Meter Tiefe wollen er und seine Mitsucher mit Spezialmessgeräten rund zwei Tonnen Gold geortet haben. Haustein sieht sich bereits am Ziel seiner Träume. „Bis Ostern wollen wir die Kisten bergen“, sagt der 53- Jährige zum Zeitplan. „Und das ist erst der Anfang. Danach geht die Suche richtig los.“

Mit dieser Ankündigung hat Haustein Goldgräberstimmung im deutsch-tschechischen Grenzgebiet ausgelöst. Bereits am Wochenende reisten zahlreiche Neugierige und Hobbyforscher in die einsame Gegend. Doch der Politiker mahnt zur Vorsicht und warnt vor möglichen Sprengfallen. Frühestens am Freitag will er den nächsten Bohrversuch wagen. Vorher will er mit den Behörden das weitere Vorgehen abstimmen. Außerdem muss der FDP-Bundestagsabgeordnete trotz des Goldrausches seine Pflichten als Volksvertreter in Berlin erfüllen.
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Seit über zehn Jahren auf der Suche
Seit mehr als zehn Jahren ist der Politiker unermüdlich auf Schatzsuche. Nach Jahrhunderten des Bergbaus ist der Untergrund im Erzgebirge zerlöchert wie ein Schweizer Käse. Ein ideales Versteck für wertvolle Schätze, meint Haustein. Er ist überzeugt, dass das Bernsteinzimmer von den Nazis in einem der Stollen versteckt wurde. Die Rede ist von zahlreichen geheimen Gütertransporten kurz vor Kriegsende. Immer wieder meldeten sich bei ihm „Mitwisser“ mit neuen Hinweisen, erzählt er.

   Doch bislang blieb die stets von mehreren Kamerateams verfolgte Suche erfolglos. 1998, als Haustein erstmals öffentlich über das Bernsteinzimmer sprach, vermutete er es noch wenige hundert Meter jenseits der Grenze auf tschechischem Gebiet. Später suchte er an mehreren Stellen in seinem Heimatort. Selbst Wünschelrutengänger hatte er schon engagiert. Mehrere zehntausend Euro hat er nach eigener Schätzung bereits in seine Leidenschaft investiert.

    Sollte er tatsächlich etwas finden, müsste er es dem Staat abgeben. Natürlich hoffe er auf Finderlohn. Doch eigentlich geht es ihm um mehr: Haustein spricht von Völkerverständigung. „Mehr als 60 Jahre nach dem Ende des Zweiten Weltkriegs müssen die versteckten Kulturgüter wieder in die Öffentlichkeit“, sagt er. „Wenn wir hier das Bernsteinzimmer finden, wäre das ein tolles Symbol.“ Haustein stellt sich das so vor: Deutschland könnte Russland das Zimmer zurückgeben und im Gegenzug von den Russen Beutekunst bekommen.

Bislang war alles Suchen vergebens
    Das Bernsteinzimmer war einst ein Geschenk des Preußischen Soldatenkönigs Friedrich Wilhelm I. an den russischen Zaren Peter den Großen. 1941 wurde es in Zarskoje Zelo bei St. Petersburg von deutschen Soldaten demontiert und ins Königsberger Schloss gebracht, wo sich seine Spur verliert. Es wurde bereits an mehr als 100 verschiedenen Orten vermutet. Doch alle Unternehmungen, es zu bergen, erwiesen sich als teure Fehlschläge.

     Der Berliner Bernsteinzimmer-Experte Günter Wermusch hatte bereits vor zehn Jahren die Vermutung des Schatzes im Erzgebirge als „fabriziertes Märchen“ bezeichnet. Deutschneudorf lebt davon aber ganz gut: Die Neugierigen am Wochenende sorgten jedenfalls für eine Sonder-Konjunktur in den Gaststätten. Das örtliche Schaubergwerk wäre auch ohne den Bernsteinzimmermythos kaum je eröffnet worden. Dort können die Touristen nun die Geschichten rund um den Schatz hören - ein Alleinstellungsmerkmal in einer Region, in der fast jedes Dorf ein eigenes Schaubergwerk hat. Also alles nur ein Werbegag? „Wir werden sehen, wer am Ende recht behält“, sagt Haustein.
MOSKAU, 22. Februar (RIA Novosti). Das nach dem Zweiten Weltkrieg verschollene berühmte Bernsteinzimmer, wenn es einmal gefunden werden sollte, muss nach Russland zurückkehren. 

So kommentierte der Chef der Russischen Kulturagentur, Michail Schwydkoi Medienberichte über den angeblichen Fund von zwei Tonnen Edelmetallen in Sachsen. Diese sollen laut einem deutschen Team von Amateurarchäologen Teil des von den Nazis aus Zarskoje Selo bei Sankt Petersburg (damals Leningrad) entführten Bernsteinzimmers sein. 

„Wenn wir hypothetisch davon ausgehen, dass das Zimmer noch existiert, dann gibt es aus juristischer Sicht keine Probleme“, sagte Schwydkoi. Der Kulturbeamte ist allerdings skeptisch, dass das Bernsteinzimmer noch existiert, weil Bernstein ohne Tageslicht eingehe. 

Laut Medienberichten hatten deutsche Hobbyschatzsucher nahe Deutschneudorf im Erzgebirge in 20 Meter Tiefe zwei Tonnen Edelmetall aufgespürt, die Teil des Bernsteinzimmers sein sollen. 

Die Pressesprecherin des russischen Museums „Zarskoje Selo“, Tatjana Scharkowa, teilte am Freitag mit, dass es in dem berühmten Bernsteinzimmer kein Gold und keine anderen Edelmetalle gegeben habe. Entgegengesetzte Vermutungen seien „Jagd nach Sensationen“. 

Zu Beginn des Zweiten Weltkrieges wurde das Bernsteinzimmer in dem von Hitlers Armee besetzten Zarskoje Selo abgebaut und ins Königsberger Schloss gebracht. Seitdem ist das Bernsteinzimmer verschwunden. Die Suche nach dem Schatz war bisher erfolglos. 

Im Jahre 1983 wurde mit der Rekonstruktion des Bernsteinzimmers unter Leitung des Architekten Alexander Kedrinski begonnen. Die Arbeiten wurden aus der Staatskasse finanziert. Innerhalb von 20 Jahren sind für diesen Zweck insgesamt 7,85 Millionen US-Dollar ausgegeben worden. Der deutsche Konzern Ruhrgas AG stellte 3,5 Millionen US-Dollar zur Verfügung. Die Arbeiten wurden im Mai 2003 abgeschlossen
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Translationsumwandlungen als Problem

(am Beispiel der russischen Volksmärchen)
Einleitung

Heutzutage spielt Übersetzung als eine menschliche Tätigkeit eine sehr große Rolle im Leben jedes Landes. Mündlich und schriftlich werden  verschiedene Fachtexte aus einer Sprache in eine andere űbertragen, - im technischen und wissenschaftlichen Bereich, in der Wirtschaft, in der Medizin und Kultur. Es werden auch literarische Texte übersetzt. Da können zum Beispiel Kinder in Russland die Märchen der Brüder Grimm auf Russisch lesen.


An den Text einer Übersetzung werden hohe Anforderungen gestellt. Er muss dem Originaltext in linquistischer und literarischer Hinsicht entsprechen. Der Übersetzer muss den Geist des Originals wiedergeben. Aber nicht alles im Original lässt sich genau übersetzen. Manchmal sind Veränderungen im Text der Übersetzung notwendig. Veränderungen bedeuten Umformungen, Umwandlungen oder anders gesagt Transformationen.

Forschung und ihre Ergebnisse


Wir haben beschlossen nachzuforschen, inwieweit die Texte der Übertragung aus dem Russischen ins Deutsche den Originaltexten adäquat sein können.


Zu den Aufgaben unserer Forschung gehörten:

1. die Analyse von Texten in der russischen Sprache;

2. die Analyse von Übertragungen ins Deutsche;

3. der Vergleich von Originaltexten mit den Übertragungen;

4. die Feststellung von Übersetzungstransformationen/ Translationsumwandlungen, die die Übersetzerin angewandt hat.

Für unsere Untersuchungen haben wir russische Märchen von Alexander Nikolajewitsch Afanassjew (1826 - 1871) als Stoff genutzt. Wir haben das Märchen «Лиса, заяц и петух» und seine Übertragung „Fuchs, Hase und Hahn“ einer Analyse unterzogen und festgestellt, dass die Übersetzerin Thea-Marianne Bobrowski von sechs Transformationsmitteln Gebrauch macht.

1. Grammatische Wechsel (грамматические замены) machen 40,48 % aller Transformationsfälle aus. Zum Beispiel ist die Wendung жили-были als es lebten einst übertragen: das zweite Verb ist als das Adverb einst übersetzt; das Attribut лубяная ist durch das Substantiv mit einer Präposition ersetzt – aus Rindenbast.

2. Die Kompensierungsfälle (случаи компенсации) machen 23,81 % aller Transformationsfälle aus. Dabei werden zusetzliche lexikalisch-grammatische Einheiten eingeführt. Der Satz «А она им с печи» ist als „Doch der rief vom Ofen“ übersetzt, - zusetzlich ist das Verb rief eingeführt. 
3. Die Fälle der Synonymie (случаи синонимии) machen 16,67 % aus. Zum Beispiel sind die Wendung «У лисицы была» als „Der Fuchs besaß“ und der Satz «Нет, не выгоните!» als „Ach, das gelingt euch nicht!“ übertragen.
4. 7,14 % aller Transformationsfälle machen Konkretisierungsfälle (случаи конкретизации) aus, bei denen die Einheiten der russischen Sprache mit einer „breiten“ / verallgemeinernden Bedeutung durch die Einheiten der deutschen Sprache mit einer engeren Bedeutung ersetzt sind. So ist für «Отстаньте!» die Variante „Lasst mich zufrieden!“ gewählt, für den Satz «Хочу лису посечи!» - die deutsche Variante „Will dem Fuchs den Kopf abschlagen!“

5. 7,14 % aller Transformationsfälle machen Generalisationsfälle (случаи генерализации), anders genannt Verallgemeinerungen, aus, -  Einheiten der russischen Sprache mit einer engeren Bedeutung sind durch die Einheiten der deutschen Sprache mit breiterer Bedeutung ersetzt. Nur ein Beispiel: стал жить да поживать да добра наживать ist als lebt fortan in Frieden (= … в радости) übertragen.
6. In einigen Fällen (sie machen 4,76 % aus) ist die Transkription (транскрибирование) angewandt: für «Тяф, тяф, тяф» - die Lautumschrift „Wau-wau-wau!“, für «Кукареку!» - „Kikerike!“

Schluss

Die Anwendung von oben genannten Translationsumwandlungen halten wir für völlig bereichtigt.

Wir haben auch bemerkt, das manchmal in der Übertragung die Misikalität und die Eigentümlichkeit des russischen Völksmärchens verloren gehen. Darum empfehlen wir, dass man literarische Texte im Original liest.

Die Arbeit eines Übersetzers / einer Übersetzerin erfordert gute Kenntnisse der Mutter – und der Fremdsprache, der beiden Kulturen. Man muss sein Sprachgefühl ständig entwickeln, auch durch die Arbeit mit Wörterbüchern.

       Unsere Untersuchung kann die Basis für weitere Forschungen im Bereich der Translationslehre (= Übersetzungslehre) bilden.
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